Acts 22:25
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the temporal use of the conjunction HWS, meaning “when.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PROTEINW, which means “to stretch out, spread out a criminal who is to be flogged Acts 22:25.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers are producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  Then we have the instrumental of manner from the masculine plural article and noun HIMAS, meaning “leather strap or thong, on sandals Mk 1:7; Lk 3:16; Jn 1:27.  The interpretation of Acts 22:25 is in doubt.  It can be instrumental dative, ‘with the thongs’, used for tying him to the post, but is better taken as a dative of purpose for the thongs, in which case  means ‘whips’.”
  “In Acts 22.25 the clause may be interpreted as ‘they tied him up with thongs’ or as ‘they tied him up for whipping,’ in which case HIMASIN would refer to an event, not to an object.”

“Now when they stretched him out for whipping,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the masculine singular article and noun HEKATONTARCHĒS, which means “to the centurion.”  With this we have the accusative masculine singular perfect active participle from the verb HISTĒMI, which means “to stand (there).”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasize the present state of being or results of a past, completed action.


The active voice indicates that the centurion produced the action of standing.


The participle is circumstantial.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”

“Paul said to the centurion standing [there],”

 is the conditional particle EI, used to introduce a question in direct discourse.  It is translated into English by the use of a question mark “?”
  “When EI introduces a direct question, it will not be translated.”
  Then we have the accusative direct object from the noun ANTHRWPOS, meaning “a man.”  With this we have the accusative masculine singular adjectives HRWMAIOS and AKATAKRITOS with a connecting conjunction KAI, meaning “a Roman citizen and uncondemned, without due process Acts 16:37; 22:25.”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EXESTIN, which means “to be authorized for the doing of something: it is right, authorized, permitted, or proper.”


The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.


The active voice asks whether or not the Roman soldiers may produce the action of having the right or authority or permission to perform the action of scourging a Roman citizen who has not been condemned in a Roman court of law.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “for you.”  Finally, we have the present active infinitive from the verb MASTIZW, which means “to whip, lash, or scourge.”


The present tense is a tendential present for an act that is about to occur, but has not yet begun.  It is proposed, but not yet taking place.  This could also be regarded as a customary present for an action that normally occurs.


The active voice indicates that the Roman soldiers produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb EXESTIN.

“‘Is it permitted for you to scourge a Roman citizen and uncondemned man?’”

Acts 22:25 corrected translation
“Now when they stretched him out for whipping, Paul said to the centurion standing [there], ‘Is it permitted for you to scourge a Roman citizen and uncondemned man?’”
Explanation:
1.  “Now when they stretched him out for whipping, Paul said to the centurion standing [there],”

a.  The soldiers immediately obey the commander and stretch Paul out in preparation for the whipping, flogging, or scourging.  Whether Paul was stretched out standing up against a wall, a pillar, bent over a post, or laying down on the floor or a table doesn’t really matter.


b.  The important point made by this statement is that when Paul realized that he was actually going to undergo the Roman scourging he said something to the Roman centurion, who was in charge of the scourging.  The Roman tribune did not wait around to watch the scourging.  He went to his office and waited for the results.  “The mob was left to howl until it was satisfied, the door was closed, the tribune was in his quarters waiting for Paul to be brought to him after his tongue had been loosened by a good dose of the scourges.  Two soldiers, one on each side, struck alternately.  The ordeal was always terrible.  After being lacerated sufficiently, the victim was to be brought to the tribune for questioning, and woe unto him if he did not answer satisfactorily—the scourges would again be applied.”

2.  “‘Is it permitted for you to scourge a Roman citizen and uncondemned man?’”

a.  Luke now indicates the exact question that probably saved Paul’s life and the life of the Roman tribune.  “Even the beginning of a trial would have brought to light the prisoner’s Roman citizenship.  The supreme Roman authorities would deal severely [banishment or death] with a judge who did such a thing [scourge a Roman citizen without trial], for he [the tribune] could not plead ignorance because he had given the prisoner no opportunity to declare his rights.  In this instance the tribune would be eminently to blame, for no one had as yet even brought a charge against Paul on the basis of which a trial could be held; the tribune could point to neither charge nor accusers.  The fact to be noted is that by speaking now Paul was not merely saving himself but was saving also the tribune.”


b.  The answer to the question was well known to any Roman citizen and to all these soldiers.  If the person who ordered the scourging and those who oversaw and administered the scourging did so against Roman law, then their punishment was to undergo the same penalty that they inflicted.  Thus if Paul was whipped until he died, they would be whipped until they died.  If Paul was whipped until crippled or maimed, they would be whipped until crippled or maimed.  Every tribune, centurion, and soldier knew the punishment for administering unjust punishment on a Roman citizen.  This is why they were so afraid when they found out Paul was a Roman citizen.


c.  Not only was it not permitted to scourge a Roman citizen without a legal trial, but it was also illegal to scourge a Roman citizen without even giving him a fair trial.  No one had condemned Paul in a court of law with criminal charges being brought against Paul and witnesses testifying to his crime.  There was no crime, no witnesses, no trial, no jury, no judge, no testimony, no judgment, and therefore, no right for anyone to carry out any punishment against Paul.  “Cicero’s famous quote would indicate that in his day flogging a Roman citizen was simply not conceivable: ‘To bind a Roman citizen is a crime, to flog him is an abomination, to slay him is almost an act of murder’.”


d.  “In the Roman Empire there were basically three kinds or groups of people: the Roman citizens, the free inhabitants of the provinces, and the slaves.  Roman citizenship had originally been restricted to the citizens of Rome, but in the imperial era it was extended to include all free citizens in Italy, and later still certain people in the provinces were granted this status.  The following privileges were enjoyed by a Roman citizen: he had the right to help elect the governing body of the city of Rome; he was exempt from personal taxes; in Rome and in the provinces he could be tried only by Roman courts.  He could not be tortured or flogged, nor could he be imprisoned without conviction (cf. Acts 16:37; 22:25,29).  It was illegal to crucify a Roman citizen or to throw him to the wild beasts or to sentence him to forced labor.  In legal proceedings, a Roman citizen could appeal to the emperor (Acts 25:11f).  Moreover, Roman citizenship was hereditary (Acts 22:28).”


e.  “Paul himself declared that he was a citizen of Tarsus (Acts 21:39).  He was not only born in that city but had a citizen’s rights in it.  But this citizenship in Tarsus did not of itself confer upon Paul the higher dignity of Roman citizenship.  Had it done so, Claudius Lysias would not have ordered him to be scourged, as he did, after having learned that he was a citizen of Tarsus.  So, over and above this Tarsian citizenship was the Roman one, which availed for him not in one city only, but throughout the Roman world, and secured for him everywhere certain great immunities and rights.  Precisely what all of these were we are not certain; but we know that, by the Valerian and Porcian laws, exemption from shameful punishments, such as scourging with rods or whips, and especially crucifixion, was secured to every Roman citizen; also the right of appeal to the emperor, with certain limitations.  This sanctity of person had become almost a part of their religion, so that any violation was esteemed a sacrilege.”


f.  The tribune had arrested a Roman citizen, put him in chains, given him no trial, was about to scourge him, and all this without cause.  The tribune was signing his own death warrant by his actions, yet didn’t realize what he was doing.


g.  You might ask the question how could Paul prove he was a Roman citizen?  “He may have been carrying his diploma, a small wooden diptych [an ancient writing tablet made up of a hinged pair of wooden or ivory pieces folding to protect the inner waxed writing surfaces], which would attest his registration (and birth) as a citizen.”
  You see, the Romans had their identification cards as well.
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